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Dîvân-ı Hikmet, A hm ed-i Yesevî’n in  h ik m etle rin i içine alan  eserin  
adıdır.

Lügat m ânâları d ışında b ir  edebî terim  olarak hikm et, “dinî-tasavvufî 
özlü söz” an lam ında kullanılm aktadır. Yesevî ta rik a tın a  bağlı derv işlerin  
söyledikleri dinî-tasavvufî şiirlere genel o larak h ikm et adı verilir. H ikm et
le r genellikle eski ve m illî Türk nazım  şekli b irim i olan d ö rtlü k ler ile ya
zılm aktadır.

“Ahmed-i Yesevî’n in  h ikm etlerin in  muhtevası, şekil ve dil yapısı, onun 
yetiştiği çevre, hayatı ve şahsiyeti, h itap  ettiğ i züm ren in  sosyal ve kü ltürel 
yapısı ile ilgilidir. B ir m ürşit ve İslâm  m ücahid i olan Yesevî’n ın  İslâm iyet 
ve tasavvuf hakk ındak i inanç ve fik irle rin i halk  edebiyatım ızın  eskiden 
b eri b ilinen  şekilleri içinde, hece vezni ve sade b ir  dille ifade etm esi 
“h ik m et” tarz ın ı doğurm uş ve bu  tarz Yesevî derv işleri ile gelenekleş- 
miştir.” 1

Dîvân-ı Hikmet'teVı m anzum elerde, A hm ed-i Yesevî’n in  yedi yaşından 
sonraki hayatı hikâye edilm iştir.

Yesevî h ikm etlerin in  gayesi Türk halkına, İslâm ın esaslarını öğretm ek, 
m ü ritle rin e  tasavvufun ve ta rik a tın  incelik lerin i ve âdâbın ı telkin etm ek
tir. “B unun dışında bazı h ikm etle rde  am elî ahlâk ve m uh itin  sosyal ak
saklıkları üzerinde de duru lm uştur. M ünâcât, na’at ve ilk d ö rt halifeye 
m ethiye d ışında kalan h ik m etle rin  dile getird ikeri konu lar şöyle sırala
nabilir. İlâh î aşk, A llah’ın b irliğ i, m utlak  irade ve kudreti, Hz. Peygam
b e r’in  tâzim i ve sevgisi, Hz. Peygam ber’in şeriatı ve sünneti, zühd  ve takvâ, 
ibadet, İslâm ahlâkı, İslâm m enkıbeleri, âh ire t hayatı, kıyamet ahvali, cen
ne t ve cehennem  tasvirleri, dünyadan zâh idâne şikâyet, dervişliğin fazi
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le tleri, İslâm  m utasavvıflarına a it kıssalar, zikr ve halvet gibi Yesevî 
ta rik a tın ın  âdâb ve erkân ı ile ilgili hu su slar”.2

H ikm etlerde, Yesevî’n in  efsanevî hayatın ın  h e r  safhası kendi ağzın
dan  anlatılm ış, Hz. Peygam ber’in  hayatı ve hasletleri dile getirilm iş, Hz. 
Ali övülmüş, h ikm etlerin  lüzum u açıklanmıştır. “Dîvân-ı Hikmet'te bu  m en
kıbe ve k ıssaların  yanında, şeria t ve tarika tla  ilgili aşk, gurbet, seher vak
ti, hâle, nefsi ö ldürm e, zikr, tevbe, gafletten uyanm a, ölüm , oruç, nam az, 
ârif, âşık, m uhabbet, elest şarabı, zâhir, bâtın , mâsivâ, tarikat, m a’rife t ve 
hak ikat gibi tem alara da yer verilm iştir. H em en hem en  h e r h ikm ette  tek 
b ir  mevzu, veya b irb iriy le  alâkalı birkaç mevzu işlenm iştir... ”3

H ikm etlerde hocalık  yapıldığı, öğretim  esas alındığı ve tarikatın  usûl 
ve erkân ı ve işlendiği için şiiriyet zayıftır. Bu sebeple sanat değeri fazla 
değildir. Ancak, sam im iyet ve coşkunluk, h ikm etle ri basit m anzum eler ol
m aktan kurtarm ıştır. Akıcılığı, lirizm  sağlam ıştır.

Yesevî’n in  h ik m etle rin d e  kullan ılan  nazım  b irim i kafiye, vezin ve ifa
de tarzı destan  devri Türk ş iirin in  izlerin i taşır. Bu h ik m etle rin  yazıldığı 
dönem  İslâm î Türk ş iirinde “erken  dönem ” sayılır. Destanlar, kopuz şiiri 
devam etm ekte olsa bile, yazılı Türkçe eser ve m anzum eler henüz pek  az
dır... Bu h ikm etle r fikir, duygu, inanç bak ım ından  elbette A hm et Yesevî’- 
n ind ir. A ncak üslûp  yönünden, dil ve şiiriyeti ile o n la rın  Hoca A hm et’e 
ait o lduk ları söylenemez.”4 H ikm etlerin  b ir  k ısm ının  A hm ed-i Yesevî’ye 
ait olm adığı hususunda deliller bu lunurken , Yesevî’n in  dili ve üslûbu hak 
kında kesin b ir hükm e varm ak da doğru  olm asa gerektir.

Yesevî h ikm etleri üzerine yapılan araştırm alarda, h ikm etle rin  d ilin in  
Ahm ed-i Yesevî’n in  d ilin i aksettirm ediğ i, zam anla d ilin  değiştiği, m ahal
lî birtakım  dil hususiyetlerinin hikm etlere dahil edildiği, değişik sahalarda 
vücuda getirilm iş o lan  yazm alarda farklı şivelerin kullan ıld ığ ı araştırm a
cılar tara fın d an  zikredilm iştir. Elde b u lunan  Dîvân-ı Hikmet’ın  dili, ifade 
tarzı ve te rtip  şekli h ik m etle rin  sonradan  kalem e alındığı in tiba ın ı uyan
dırm aktadır. “Divân-ı Hikmet nü sh aların ın  m uhteva bakım ından  ve dil ba
k ım ında da önem li fark lılık lar gösterm esi n üshaların  değişik şahıslar 
tarafından, değişik sahalarda vücuda getirild iğ ini açıkça gösterm ektedir.”5 
N üshalardaki h ikm etle rin  h epsin in  Hoca A hm ed’e a it o lm adığ ın ı sonra
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dan  Yesevî devrişleri ta ra fın d an  ilâveler yapıld ığını, yazma ve basm a nüs
halardaki hikm et sayısının farklı olması ortaya koymaktadır. Ancak, Dîvan-ı 
Hikmet’in  yazma ve basm a n ü sh a la rın d a  b u lu n an  h ik m etle rin  çoğu Yese
vî’ye aittir.

Fuad K öprülü , Yesevî h ik m etle rin in  d ilin i K arahanlı edebî dili ile il
gili g ö rü rk en ,6 A hm et C aferoğlu “M üşterek O rta  Asya Yazı D ili” dairesi
ne g ird iğ in i z ik re tm ekted ir.7

Türk dili ve edebiyatı ta rih in in  en  büyük ilim  ad am la rın d an  iki âli
m in  farklı hüküm lere  varm aları, yukarıda arz ed ilen  fa rlılık lara  delil sa
yılm alıdır.

Kemal Eraslan’m  haz ırlad ığ ı Divân-ı Hikmet’ten Seçmeler adlı eserde, 
d ö rtlü k le r hâlinde te rtip  edilm iş 42, gazel tarzı ile yazılmış 27 ve mesnevî 
şeklinde düzenlenm iş 2 m anzum e olm ak üzere toplam  71 h ikm et vardır.

D örtlüklerle kuru lm uş 42 m anzum eden 5 dörtlük ten  oluşan 2; 6 d ö rt
lük ten  oluşan 4; 7 d ö rtlük ten  oluşan 3; 8 d ö rtlük ten  oluşan 4; 9 d ö rtlü k 
ten  3; 10 dörtlük ten  oluşan 3; 11 dö rtlük ten  oluşan 4; 12 dörtlük ten  oluşan 
7; 13 d ö rtlük ten  oluşan 2; 14 d ö rtlük ten  oluşan 2; 15 dö rtlük ten  oluşan 
2; 19 d ö rtlük ten  oluşan 1; 23 d ö rtlük ten  oluşam an 1; 25 d ö rtlük ten  oluşan 
1; 26 d ö rtlük ten  oluşan 1; 28 d ö rtlük ten  oluşan 1; 29 d ö rtlük ten  oluşan 
1 tane h ikm et bulunm aktad ır. Toplam  d ö rtlük  sayısı 535’dir.

Beyitler ha lin d e  kuru lm uş 29 m anzum eden 5 beyitten  o luşan 1; 6 be
yitten  oluşan 4; 7 beyitten  o luşan 9; 8 beyitten  oluşan 2; 9 beyitten  oluşan 
3; 10 beyitten  o luşan 2; 11 beyitten  oluşan 1; 12 beyitten  oluşan 2; 13 beyit
ten  oluşan 3; 43 beyitten  o luşan 1; 62 beyitten  oluşan 1 tane h ikm et bun- 
m aktadır. Toplam beyit sayısı 327’dir.

Yukarıda görü ldüğü gibi dörtlük lerle  ku ru lan  h ikm etlerdeki dörtlük  
sayısı 5 ile 29 arasında değişm ektedir.

Millî nazım  b irim i o lan  d ö rtlük lerle  yazılan h ik m etle rin  kafiye dü 
zenleri abab (abxb), cccb. çççb... şeklinde olup, eski dönem lerden  kalan 
destan  p arça la rın ın  kaflyeleniş tarz ın ı an d ıran  ve daha sonra saz şa irle ri
n in  ge liştird ik leri koşm a’n m  kafiyelenişine benzetm ektedir.

D örtlük lerle yazılmış h ikm etle rle  hecen in  4 + 4 + 4 = 12’li ölçüsü kul
lanılm ıştır. Fakat du rak  yerleri h e r m ısrada aynı yerde değildir.

6 Fuad Köprülü, 7ürk Edebiyatı’nda İlk Mutasavıflar, DİB Yayınları, 6. Baskı, İstanbul 1976, 
s. 126.

7 Ahm et Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, İÜE. Fak. Yay., İstanbul 1970, s. 83.
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D örtlüklerle yazılan h ikm etle rde  m ahlasların  geçtiği m ısra d iğerle
riyle çoğu zam an aynı ölçüde değildir. Bu m ısralar bazen 1 hece fazla, ba
zen 1 hece eksiktir.

“Eski H alk Edebiyyatım ızın b irçok u n su rla rın ı a larak  İslâm  ru h u n u
o u n su rla rla  yani o eski m illî şekiller ve eski vezinle ifade ed ilen  ilk eser 
olmak bakım ından da Dîvân-ı Hikmet'T a sa v v u fî Türk Edebiyatı’nm  en eski 
ve en  m ühim  abidesi saymak zorundayız.”8

27 tane h ikm et “gazel” tarzı ile, 2 h ikm et m esnevi tarzı ile yazılm ış
tır. Bu h ik m etle rin  b az ıla rın d a  h ecen in  7 + 7 = 14’lü, b az ıla rın d a  
8 + 8 = 16’h ölçüsü kullanılmıştır. Bu hikm etlerde “gazel”in b ir bakım a şartı 
olan aruz vezni kullanılm am ıştır. B unlar yalnız kafiyeleniş bak ım ından  
gazel tarzındadır. H atta, bu h ikm etler, m uhteva bakım ından  da gazel’e uy
m am aktadır. Beyit sayısının da bazı h ikm etle rde  fazla olm ası gazel’in  şar
tına  ters düşer.

Gazel tarzıyla yazılan hikm etlerin  bazılarında aruz vezni kullanılmıştır. 
U m um iyetle aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, m efâ’ilün m efâ’ilün fe’ilün, 
m efâ’ilün  m efâ’ilün  m efâ’ilün  m efâ’ilün, m e fü lü , m efâ’ilü, m efâ’ilü 
fe’ilün.

Bazı h ikm etle rde  aruzun  ustalıkla kullanılm ış olm ası, bu  h ikm etle
rin  XII. asırdan  sonra yazıldığı, yani Yesevî’ye ait o lm adığ ın ı d ü şü n d ü r
m ektedir.

A ruzla yazılmış h ikm etlerde aruz h a ta la rın a  raslanm aktadır.

M ünâcât’ta m esnevi tarzı kullanılm ış o lup a ru z’un  M efâ’ilün M efâ’i
lün  Fe’ilün  kalıbı kullanılm ıştır.

H ikm etlerde Kul Hace A hm ed, Hace A hm ed, M iskin A hm ed ve Ye
sevî gibi m ahlaslar kullanılm ıştır.

R ediflere çok geniş ölçüde yer verilm iş, kafiyelerde yapı bak ım ından  
genellikle “yarım  kafiye” çeşidi, d izilişleri bak ım ından  ise “çapraz” ve 
“düz” kafiye kullanılm ıştır. Kafiyelerde tek ra rla r ve ha ta la r m evcuttur.

H ikm etlerde şekil ve ifade bakım ından  eskiye nazaran b ir gelişme ol
duğu dikkati çekm ektedir. “A hm ed Yesevî, h içb ir veçhile İslâm ilim leri
ne ve İran  edebiyatına yabancı b ir  adam  değildi; tahsil ve sülük hayatın ın  
büyük b ir kısm ını İslâm-Acem fik ir m erkezlerinde geçerm iş olduğu için, 
eski, büyük Acem m utasavvıf-şairlerinin tasavvufî eserlerin i pek iyi bili-

8 Mustafa Uslu, “Pîr-i Türkistan: Hoca Ahm et Yesevî”, M illî Eğitim ve Kültür Dergisi, C. 
III, No. 11, Ağustos 1981, s. 57.
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yordu; lâkin, İslâm iyet’i sam im î fakat henüz sathî b ir  surette kabul etm iş 
olm akla beraber, kend i m illî k ü ltü rle rin i saklam aktan kolay kolay vazgeç
m eyen Türklere h itap  etm ek lâzım  gelince, ister istem ez o n la rın  zevkleri
ne, itiya tla rına  uym ak, m ânâsın ı anlayacakları basit b ir  lisan ve âheng ine 
âşinâ çıkabilecekleri b ir  vezinle h itâp  eylem ek zaru rî idi. İşte, sırf bu  gibi 
kuvvetli te’s irle rd en  dolayı A hm ed Yesevî, Acem m utasavvıfların ın  işlen
miş, âhenk li aruz veznini değil, ha lk ın  sevdiği, halk  şa irle rin in  yüzyıllar
dan  beri kullandığı m illî hece veznini aldı ve b ü tün  h ikm etlerin i o vezinle 
ve yine halk  edebiyatından  alınm ış eski m illî şekillere yazdı...

A hm ed Yesevî, ekseri h ikm etlerin i O rta  Asya’da halk arasında pek çok 
sevilen ve eskiden b eri çok kullan ılan  yedili ve on ik ililerle  yazmıştır. Bi
raz aynı tonda, garip  b ir  âhengi, aynı zam anda b iraz ip tidâ î, vahşi fakat 
“aslî” b ir edayı içine alan bu vezinler, on u n  elinde h içb ir fevkalâdelik gös
term ez. O, esasen en  çok galeyâna hâcet gösteren yerlerde bile, çok sakin 
ve soğuktur; nasihatlerindek i ağ ır edası, tahkiyedeki basit ve yeknesak ifa
desi, m ünâcâ tla rındak i vakarlı ve sakin tavrı hem en  hiç değişmez... Seçti
ği vezinlerde o devrin  m üşterek  zevkine uyarak, şahsî yenilik lerden  
tam am ıyla çek inen  A hm ed Yesevî, kafiye hususunda da, A rap ve Acem le
re  bağlı olm ayarak, m illî edebiyat ananesine  tam am en sadık kalm ış ve 
“ kafiye” yerine halk  edebiyatın ın  taklitle daha çok “yarım  kafiyeler” kul
land ığ ı gibi, o n la rın  da ekseriya fiile rin  çek im lerinden  vücuda getirm iş 
ve eski re d if  usû lüne de ekseriyetle bağlı kalm ıştır.”9

Netice itibariyle h ikm etler, biçim  yönünden A rapça ve Farsça kelim e
le rin  de kullan ıld ığ ı Doğu Türkçesi ile yazılmış, d ö rtlü k le r ve beyitler hâ
linde koşm a, gazel ve m esnevî şek illerinde kafiyelendirilm iş, kullanılan  
y arım  kafiye ler re d if le r le  d estek len m iş o la rak  te r t ip  ed ilm iştir.

Dîvân-ı Hikmet'in  Taşkent ve Kazan bask ılarında yer alan, m ukadd i
m e veya risale hususiyeti taşıyan Fakr-nâme, m üstakil b ir  risa leden  ziyade 
Dîvân-ı Hikmet'in  m ensur b ir m ukaddim esi du rum undad ır. Yesevî tarafın 
dan  kalem e alınm adığ ı, Yesevî dervişleri ta ra fın d an  sonradan  yazılarak 
Dîvân-ı Hikmet'e dah il ed ild iğ i mevzu ile ilgili araştırm a yapan ilim  adam 
ları tara fın d an  idd ia  edilm ektedir. Fakr-nâme, Dîvân-ı Hikmet ile m uhteva 
yönünden  benzerlik  taşırkan te rtip  yönünden  oldukça farklıdır.

9 Fuad Köprülü, a.g£., s. 146-148.




